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1. ŠTA JE OVO? 

Ovo je olovka. 
Ov O je knjiga. 
Ovo je sto. 

Ovo je stolica. 
Ovo su vrata. 

2. ŠTA JE OVO? 
Ovo je teka. 

Ovo je prozor. 
Ovo je torba . 
Ovo je linijar. 



3. GRAMATIKA 


Arapski jezik ima samo dva roda, muški i ženski. Glavno 
obilježje ženskog roda je slovo "t" (okruglo te) na 



« u 





je 



zamjenica 





* • 


i 




roda, a znači "ovaj, ova ili ovo". 

je pokazna zamjenica za bliže 
roda, a znači, "ova, ovaj ili ovo". 



i lica žen 





5 IjJb 



znači "šta je 



// 


a njom se 




predmete 


muškog roda. 
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znači "šta je ovo?"', a njom se pita za 





, J 


zeriSKo 




Primjećuješ da na kraju riječi ili rečenice nema završnih 


vokala. To je zato što izgovarajući samo jednu riječ ili 


rečenicu pravimo pauzu, pa ćemo tako, naprimjer, izgovo 


riti: KITAB (knjiga), BAB (vrata), KALEM (olovka), MEK 
TEB (sto), KURS! 



ica), MI 


(teka), NAFIZE (prozor). 




a), MUALLIM 


(nastavnik ili učitelj), MUALLIMA (nastavnica ili 


V 

uci 



TILMlZ 




(učenica), ili 


rečenicu: HAZA BAB (Ovo su v 
LIME (Ovo je nastavnica) i slično. 




i x 



4. ODGOVORI UZ POMOĆ ILUSTRACIJE 



5. PREVEDI NA ARAPSKI 
Ovo je škola. 

Ovo je nastavnica. 

Ovo je učenica. 


Ovo su vrata. 
Ovo je nastavnik. 
Ovo je učenik. 


Ovo je prozor. 
Sta je ovo? 
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lili 


V 



s K & , s s Q s 

t w1 H \ ++ 


iinijar (mistare) 


škola (medrese) 

** 

A ± aJ fc .JLjS 

sto (mekteb) 

❖ 

teka (kurrase) 


stolica (kursi) 

Q 

knjiga (kitab) 

* 

učitelj (muallim) 

„v? 

I 

vrata (bab) 

w U 

* 

učiteljica (muallime) 

prozor (nafize) 

i JlJ u 

učenik (tilmiz) 

- i 
i , Jj 

M- 

torba (haklbe) 

*# 

♦ *t 

učenica (tilmlze) 

..'♦ i _ 

olovka (kalem) 

(Ji 


i 
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1 . ŠT A JE OVO ? 


Ovo je automobil. 

t . +* 

Ovo je biciklo. 

„ <■'* ^ 

. Ojtft 

Ovo je autobus. 

** f + i ^ ^ 

4 JbL> 

Ovo je stanica. 

* S J*& 

2 . ŠTA JE OVO? 

S 1 JJb Ls — ^ 

Ovo je tramvaj. 

i r * 

flr ^ i ^ 

1 

Ovo je ulica. 

* Y j 

3 . KO JE OVO? 

^ 0 ^ 

\ IJLfc ^ -‘ 

Ovo je nastavnik. 

** 

i «X^ ! 

I 

Ovo je učenik. 

* 1 0- " 

Ju^Jj 1 JJb 

+1* 

Ovo je policajac. 

* , r X' IJL& 

C> -A 

Ovo je vozač. 

4 f 1 

4 . KO JE OVO? 

0 ^ 

! $Jl£ — ! 

Ovo je nastavnica. 

*# i * 

Ovo je učenica. 

0 ^ ^ 

* * * 


1 


f 
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5. GRAMATIKA 


$ Ijjfc ^ znači "ko je ovo?", a njime se pita za lice m 



roda. 

i 


Q s 




V * i/l 

znaci 1 


ko je ovo?", a njime se pita za 




roda. 



6. ODGOVORI UZ POMOĆ ILUSTRACIJE 






5 








Ovo je biciklo. 
Ovo je autobus. 
Ovo je policajac. 
Ovo je vozač. 


Ovo je knjiga. 
Knjiga je zelena. 
Vrata su žuta. 
Olovka je crvena. 
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9. NEPOZNATE RIJEČI 


tramvaj (tirani) 

fin 

saobraćaj (murur) 

? ž 

ulica (šari') 

u ^ 

automobil (sejjare) 

^ ^ 

£ J 

crven (ahmer) 


biciklo (derraciže) 

■#■0 

J % 

žut (asfer) 

4 

JL*£? f 

autobus (hafile) 

M | 4 1 

Al3L> 

zelen (ahdar) 


stanica (mehatta) 


šta? (ma) 

! u 

policajac (šurti) 

* . o f 

_ J b? . Jt 

/Jr- 

ko? (men) 

0 ^ 

vozač (saik) 

** C i 

. 5« W»yV 
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8. JE LI? DA 

W ^ ^ M ^ 

r- sJ • J* " 

Je li ovo knjiga? 

s fjjt> Jjb 

Da, ovo je knjiga. 

. ^ 

Je li Jusuf učenik? 

^ ~ 1 .» ■>' •'v— ! t 

Da, Jusuf je učenik. 

0 ^ ^ 

I*-*-* 

Je li Selma učenica? 

Q Q ^ 0 ^ 

^ * 

Da, Selma je učenica . 



2. JE LI? NE 

^ 0 X- 

•V 5 >- 

Je li ovo voda? 

j ^ j".'' P , 

1 * U ljuto JJb 

Ne, ovo je koka-kola. 

. VjSr i? Jr Qi . V 

Je li ovo Hišam? 

i r Qjb fc > 

Ne, ovo je Jusuf. 

V Jj ) i 2 

Je li Lejla učiteljica? 

Žs J SQ s Q ^ 

' ,_J_J Ja 

Ne, Lejla je učenica. 

(;jJj) < ^ 

** 


N 


V 
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o ^ 



naranče i jabuke 
mesar i pekar 
krompir i paradajz 
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sir (džubn) 

o s 

je li? (hel?) 

0 i ' 

5 > 

jaja (bejd) 

0 

♦ 

U — Kri 

da, jeste (neam) 

0 ^ ^ 

meso (lahrrt) 


ne, nije (la) 

H 

naranče (burtukal) 


voda (ma') 

c U 

jabuke (tuf fah) 

č J 1 

koka-kola 'i jš 1 'ŠS 

kruške (kummesra) 

^ 0 Ć } 

Jusuf (Jusuf) 

* 2 

* 

L i- . At 

1 - J “ Ml "I " 1 

banane (mevz) 

0 ✓ 

jy* 

Hišam (Hišam) 


paradajz (tamatim) 

U-b 

Selma 


krompir (betatis) 


Lejla 


mesar (kassab) 
i, a (ve) 

£ ^ 

# 

j 

pijaca, 

tržnica (suk), 
čaršija 



16 












(HUVE), znači "on"; 



■Sf 4 


je lična zamjenica za treće lice 


jednine muškog roda. 





znači '"ona"; to je lična 



za treće lice 


jednine ženskoe roda. 




nema posebnog oblika za prisvojim zamjeni 


cu: 


ff 



tr 


, moia, moie , vec se ona 




I ( ,j ) na kraju imenice: "moja knjiga" {,j 


f 


l # 


dueog 

O O 


i 


t / 


// 


moja 



// 


<-» 





* > 

niče >1 (ma 


4 * 


o Jr 



) . 



\ 


ma; imaju 



(sestra) 


rod ' 


0 ^ 



(Lejla) i 



(Sel- 



se ne završavaju na ok 



I 


rugio te v a « a™ 


( 










Ja sam Bakir 
Ili: Ja se zovem 

Ja sam učenik. 






Ili: Ja se zovem Muhamed. 


f ^ 



Ja sam Fatima 


Ili: ja se zovem Fatima 




Ili: Ja se zovem 
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BRATA, ROĐAKA ILI DRUGA I 


NJEGOVIM ZANIMANTEM 


Ovo je Muhamed. On je inžinjer 
Ovo je Šalim. On je krojač. 


Ovo je On je 


Ovo je On je... 


Ji ^ Ji 


i ^ $ /. ^ 











■i? L> 9 L-U : 

+** 1 * i 


* 4 * P * * 


J* 


4***1 


ft * i 


4. DOPUNI IMENOM SESTRE, 

I NJENIM ZANIMANJEM 

Ovo je Kerima. Ona je inžinjerka 
Ovo je Nebila. Ona je krojačica. 



Ovo ie Ona 





*««**«> 


Ovo je Ona je...... 


ILI DRUGARICE 





G S- 2 „ _ „ . 

* dm&J S & Jjš 


uP 






LhCi. 








** 4 


3 4 4 0*4 




4 4 4*4*4 6 


#44 


5. DOPUNI: OVO JE MOJ, 

Ovo je moj nastavnik. 

Ovo je moja knjiga. 

Ovo je moj sto. 

Ovo je moja škola. 

Ovo je moj bicikl. 



o je moja 




* 



* 


JJj 



LU ( w>lo) 




/ 


^ o ^ ^ 

✓ 
ft* Tfc 






4*4 


* 4 * A ft * 


.- / f ' , 
iJJs v A>lji j 

✓ ^ 

, „'0 $ 

*<»•*»* V R 


2- V* 
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6. PREVEDI NA ARAPSKI 


Moj brat je policajac 


a 



majka je uči 



* « 


lca 


Moj otac je nastavnik. 


Moj 


a sestra je 





je vozač 



nena je 



acica 


7 . 




POKUŠAJ JE NAUČITI NAPAMET 



i 











^ ^ o y 

UOb- i 

u 

> sSi , 

^5 v w 


. " j" o A 

: 

ul 

V j 

j/u 


. O J' 

La? j \j? 1 

U*1 


'J li 

$ 2 <e 

■ < 

k 

0 ^ 

# 


♦ -V 

** 

a *S 

er* (jT 

$ ,« O 

5 tps= 


*J> 

0 ^ ^ 

wU 


8. NEPOZNATE RIJEČI 


ja (ene) 

"A 

Ul 

krojačica (hajjata) 

ii Li. 

Bakir 

< c 

< 6 - 

brat (eh) 

6 

otac (eb) 

* 

student (talib) 

Uli 

• 

on (huve) 

■> s 

sestra 

0 j 

o ^ ^ 

inžinjer (muhendis) 

studentica 

4. J Ua 
* 

majka (umm) 

r 

Lejla 

jy 

ona (hije) 


Selma 

A- 
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& ** 

djed (džedd) 

liječnica (tabibe) 

4- +4 * 

£ S 

nena (džedde) «jl> 

Šalim 

;JC 

$ s » 

Muhamed 

krojač (haj jat) 

-li 

Ijekar (tabib) 

Kerima (Kerlme) 


Fatima (Fatime) LJ?U 

^ 0 ** 

inžinjerka (muhendise) ’L^x^ 

Suada (Suad) 

Nebila (Nebile) 

i t < 

+4 # 

lutka (dumje) . 

porodica (usre) 

s o > 

Bakirova porodica (usretu 

Bakir) 

^ 0 > 

j — ? 'i-j 0 f 
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(iza aviona) 


jl ^ ^ J 


^ Q £ 
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1. Ejne-l-kure? 

2. Ejne-t-kure? 

3. Ejne-l-sejjare? 

4. Ejne-l-sejjare? 

5. Ejne-l-kure? 


El-kure fevka-l-mekteb. 
El-kure tahte-l-mekteb. 
Es-sejjare emame-t-tajjare. 
Es-sejjare verae-t-tajjare. 
El-kure fi-s-sanduk. 
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TVOJE IME (muški rod) 




Kako se zoveš? Zovem se Kerim 





Kako se zoveš? Zovem se Kerima 








* 
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3. GRAMATIKA 




4. DOPUNI: OVO JE TVOJ, TVOJA, TVOJE 





CP 





o 
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Kako se zoveš? (mesmuke) 


2 o 




zovem se.. 



Os 


ti (ent 


Kako si i 






oeu. 



hvala! (šukren) 




/ 



/ na rastanku/ (mea-s 



♦ * 


p 


F 



£ 


JL*' 


O >>■ O 



u I 




* v ■* 


r 


.T 



' 


4*3 3wJ I /w3 



I 


/; 


ženski rod/ 



©> 



se zoveš i 



ski ro 




* 

1 


* 3 " 

r * 1 


W& 


















okruglo te ( i 


i 



Pridjevi u arapskom jeziku dolaze poslije imenice na koju 
se odnose i s njom se slažu u rodu, broju i padežu, na 
primjer: 







diečak je imenica muško 




u 





1 1 u 


prvom 





je pridjev mu: 



)da, u jednini i u prvom 


žii 

£ i *, ✓'4. n 



V 

PC 



ncica je 



ica 



CT V 
O 1 


oda. 


* H 


u jednini i u 



Riječ vesela 
padežu. 
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3, ISPUNI PRAZNINE 



L.1 

>® 0 ^ ^ 

. Cw 

* 

* 

* A c* ■" 

JJj 



M * 

»ceppppp* ^ ^ 


4. UMETNI ODGOVARAJUĆU IMENICU ISPRED PRI- 
DJEVA 





5. PREVEDI NA ARAPSKI 

Moja igračka je nova. 

Moja lutka je lijepa. 

Tvoja knjiga je velika. 
Njegov sto je nov. 

6. PREPIŠI OVU PJESME 
JEVE I PREVEDI JE 


^ o ^ 

l i . 

u (i 

.... IjJ 

p p $ a p 

#+ ^ 

* ^ 

e « , , fe) 

Ju Ja- 

• • • • !ju* 

Njena kuća je mala 

Sarajevo je 

lij epo . 

Džamija je 

velika. 


Bakir je novi učenik. 

, U NJOJ PRONAĐI PRID- 



7. NEPOZNATE RIJECI 

dječak (veled) jA 

0 

djevojčica (bint) cl 


čist (nezif) 
čista (nezif e) 




3 -ARAPSKI JEZIK V 


ff 


konj (hisan) 
brz (seri') 
brza (serla) 
sin (ibn) 
kćerka (ibne) 



velik (keblr) 


velika 


veseo (mesrur) 





ruža (verde) iijj 
lijep (džemll) 
lijepa (džemlle) 


0 s 


lekcija (đers) 

U*J * 

lahak (sehl) 

JhH 

riba /jedna/ (semeke) 


stablo (šedžere) 

V* * 

d 

9- s 

čovjek,, muškarac (redžui) L y>j 

nov (džedid) 

*+ # 

star (kadim) 


dug, visok (tavi!) 


kratak, nizak (kasir) 

** 

** 

mačka (kitta) 


rep (zejl) 

uk» 

dlaka, kosa (ša'r) 

* 
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Jr 




/ o > } J* 0 







•u 



£ * 


J J ! jP“ 





1 . DVOJINA 



3 - V* 
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Ovo su dva čov 






Ovo su dva Ijekara. j 
Ovo su dvije kuće. 

Ovo su dvije knjige. 
Ovo su dvije bake. 




Ovo je knjiga. 
Ovojenena. . ~»j&- 


Ovo su 



****** ** ** / ✓ /" 

Ovo su dvije torbe. jbL> Ovo je torba. .GO?= »Ju 

2 2 
Ovo su dvije table. jću Ovo je tabla. 'š J f ^ 


3. SLAGANJE SUBJEKTA I PREDIKATA I SLAGANJE 
IMENICE I PRIDJEVA 


i ' 

Ova knjiga je nova. 

1a> Llddl Qi 
** ♦ » 

Ovo je nova knjiga . 

1 

juji> <*_jU 5 * jtjfc 
** 

: 

Ovo je knjiga. 

* 

. 

Ovo su dvije nove knjige. : 

. j C GA jfii 

^ ^ ^ ^ y 

- - i. nt ■ - — : 

Ovo su dvije knjige. 

• jb&* jC& 


Ove dvije knjige su nove. 


jCGddl jljjb 


^ ^ ^ ^ ^ 

r I 

\ i 


Ova torba je nova. 

Ovo je nova torba. 

Ovo je torba, i 

Jf 


«*■" ^ ^ ^ / 


4^4X)I 

+ . S *i T 

*-*■ + » ♦■r- 

*■* ** 

. <Lw JL> £ JJfc 
* +* 
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i 

J 


^ 0 ^ 






















6. GRAMATIKA 




"njegov, njegova, njegovo" i " 



% f 

njena, njeno" dobijemo dodavanjem dugog sloga HU ( s « O 


za muški i HA ( U * 



za 



rod na kraju imenice: 



knjiea 



// 


2 f 



lis i 







njena knjiga 
i i rtu. To znači da se jednom 


fl 4 


rneciu 

/ J 


v 


može reći " 



cov 



" ili "dvije torbe", a da se ne upot- 


rijebi broj 


// 



// 


To se postiže dodavanjem nastavka ANI 




U 


.) na kraju imenice i 



, napnmier: 




U 


u*** 


J 




// 


dv 




a cov 





V 

/ o 




o 



// 





torbe". Zapamti da se "dva brata" kaže: jijM a 'dvije ses 


tre": jb>l. 
Dvojina od 


jjs "ovaj" je jljLfe "ova 



lica", a od 






"ova" je jbU "ove 



e". 


Dvojina od "on" i ^ "ona" je 




ii 


n 




dvije". 


7. NA ARAPSKOM SE "IMATI" KAŽE OVAKO: 


Ja imam brata 


Ti imaš brata 


Ti imaš brata 


On ima brata 


* ^ 

t' J 

ja imam (oba roda) 

J 

J ^ < 

t 1 ^ 

ti imaš (muški rod) 

'eti 

fl uU 

* f * < 

r\ aJ 

ti imaš (ženski rod) 

* % 

on ima 

J 

C' ^ 

ona ima 
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8. ČITAJ I PREVEDI SLJEDEĆE REČENICE 


0 ^ ^ ^ 

Jr^ 


♦ i' J! °° | c f0 | |' 


t s ž S % 

•U*J^ J* 

ta 

^ ^ ^ ^ ^ 0 / 

, ,1j±. A*&s^ i $ A,^»»w i Ud ~ 

■Y 

<+* o ^ S ^ 

.<L ujJS4*a , jJ; 

*r 

4 

aU 

M 4 

l£j \ i£j u - 

✓ 

■r 

i 

^ ii ^ S ^ 

*■* 

s 

r ' 

4 i 5 

• 0 1 J J** 

| ^ ^ 0 0 , 

l$U \ u^i L# - 

■i 

9. NEPOZNATE RIJEČI 




ja imam (li) 

J 


tri (selase) 

SS ^ 

CX A 

jedan (vahid) 

jw>!j 


četiri (erbea) 

sO > 

jedna (vahide) 

r 

5 ! jj 


pet (hamse) 

^ o ^ 

*-» * 

on se zove (ismuhu) 

So 

— » i 


šest (sitte) 

$ 

^ r . v 

' S 0 \ 

ona se zove (ismuha) lf<w! 

j'. 


sedam (seb'a) 

^ o jT 

M 

4 

ja volim (uhibbu) 

L>( 

* 

-JE 


osam (semanije) 

~ . 4 

* 

drug (sadlk) 



devet (tis'a) 

^ s 0 

2 9 . ,,7 

dva brata (ehavani) 

dl>t 


deset (ašere) 

** 

44 * 

dvije sestre (uhtani) 

" "0 Jf 

jb>l 


profesor (muderris) 

t s ? 

dva (isnani) 

>-0 

jdjl 

profesorica (muderrise) 

s t s t 

4+ 

ova dvojica (hazani) 

r*" 

ju* : 

^p* 

✓ $ 

njih dvojica, njih dvije (huma) U& 

ove dvije (hatani) 

jćfc 


žena (mer'e) 

> o ^ 

ii ^ 
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fffi 

i 


j 

Fl" 

i 

"*■ Sr ^ 

/ \ 

d 


SSSacI 


t 

r 

• i 


■i 

1 JI 

'žz. & i 

j 



•- , , -■,.- j j 



r 

r u« ,j.r- ^-a-i 


J 


■ 


A 

jfl'Ca n_ 

r u „A. 

i a - *+ * i 

u 

U 

LJ 

r 

i, i 

L r i 

Ld 

[ s 

e<. 

u 

i 

j 

[. V 4 $^*+3? 


1 i 

^Vi 

r 1 

L. j 

r i 
L i 

i 3 
L Ji 

0 

LI 

Ci L-ltcL f A? > 


i& i 

► *+ 

1 J~ 1 

■4-iit.XPMi «MW 























4. JA ČITAM, PIŠEM 





ja se igram, 
ja pijem. 



5. MI ČITAMO, PIŠEMO 


Mi sjedimo. 
Mi idemo. 

Mi klanjamo. 
Mi jedemo. 






O ^ f 0 ✓ 

* * 


-l 

Mi čitamo. 

Mi pišemo. 
Mi se igramo. 
Mi pijemo. 
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T 



* 


* 



« ] * ^ 
A*> w3j 






# rt 0 rt 
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\s 


1. PRAVILNA MNOŽINA MUŠKOG RODA 




Ovo su učitelji. * yp Ovoj je učitelj 

Ovo je zemlj 

^ ^ ^ ^ 

Ovo su zemljoradnici. *yp 




o ^ ? 


Ovo su inžinjeri. ±u* c ip Ovo je inžinjer. 


Ovo su mesari. *yp Ovo je mesar. 


2 _o t 


Xi Ga 


C 


AS IJl& 



I JJ5 


Ga 


Ovo su muslimani, j j^L^s c Ovo je musliman. 


o ^ 



Ovo su krojači. 
Ovo su kovači. 







/ 


V 

OJ 


i i -> C 


' ' ' 

yp Ovo je krojač. 

A 

Ovo je kovač. 


ja 


Gi 


/ , y 



^Ijl> !Jl& 


45 







Ovo su zidari 


P 


p , 


033 


' ' *; <- & jjb 





ie 



/ 


Cl I 


t* 


V- w 




2. ČITAJ 


Ia>čj i i JL£J j 1 


^ ^ ^ Q 


O p O 


JU o 


P $ . '• Q-< 



V I &*#*€ 


J* Po ^ 

~.+jJ i i 

imgf M, + 


s 0 s G . s P 

* 





♦ *■* 


JJJ 


> - 

•u\ 


•SJlAJ 


^ o ^ o. 



* I 

** 'WFJI 


A o ? , , ^ ^ / 

OJ^ 


pj>JJ 






U^J 


V 


^ 0 ^ Q 


. . P P P P o 




V C P .0 . ; ^0 ✓ ^ # s C . 

o jp%j 


0 ^0 


i 




td 





*■* 



p 

L~J 


$ sO 


#=* 



P P .0 


J 1 0 s- 
« : 




f 


T 


3. ONI ČITAJU, PIŠU 


Oni sjede 


o ^ o P 


y P s O s 0 P 

033 jb 


o ^ 

Ai 


A 



z' Q ^ O f 

Oni se igraju. j^-*A ^ 

-Z S tf - O ^ 


Oni jedu 


o 




Uni čitaju 


* * 


Ž s o 

03 

PPG 


0 f 





pišu 


Oni piju. 


* 


U 



C P 


J 

M 


Ps O ^ 0 P 




4. GRAMATIKA 



Pravilna množina muškog roda dobije se kad se imenici 

a 

ili pridjevu u jednini doda nastavak UNE ( jj 


,) za 


minativ i INh 



za genitiv i aku 

O 


iZ 





"učitelja ili učitelje". 

Pokazna zamjenica za bliža lica 
ona glasi * a zna( d "ovi" . 
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^ J> 0 JI 

Množina lične zamjenice y * je , a znači "oni" 










6. NABRAJAT 


četiri nastavnika 
pet nastavnika 


^ s 

sedam nastavnika 


•* • I A 

O U*j 


deset nastavnika ♦ 






Mi smo Bosanci. 
Bosanci su borci. 
Muslimani klanjaju. 
Učitelji uče učenike. 


I i mojoj školi je devet nastavnika. 

Poljoprivrednici oru zemlju. 

Izbjeglice su u šatoru. 

Profesori pišu na tabli. 


8. NEPOZNATE RIJECI 

ovi (haulai) * 

poljoprivrednik (fellah) 
musliman (m uslim) 
kovač (haddad) 




o s 



zidar (benna') 



uči (jual limu) 
učenici (telamiz) 



ore (jahrusu) 
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O Ž 0 Ž 


zemlja (erd) 

oni (hum) 


pravi (jebni) 

šator (hajme) 

^ 0 s 
** * 

** 

kuće (bujut) o^j 

borac (mudžahid) 

' t- * 

jjb 

♦ 

klanja (jusalli) , X^u 

izbjeglica (muhadžir) 

** ! * 

... * 

— * 

sabah (fedžr) y>d 

prodaje (jebi/ u) 

JS 

, Lr;- 

Bosanci, Bošnjaci (busnevijjune) 

a j* 

Bosanac, Bošnjak (busnevijjun) 

Ž sO * 
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i-*? '. 



S 


K. iu 1 




LNA 



J 


Ovo su djevojčice 
Ovo su nane. 


Ovo su učenice 



Ovo su učiteljice. 


* - ^ ^ s 





f 


A. 







UM- 






Ovo ie učiteljica. $ jl& 






0 

Ovo je djevojčica, uj />!&> 


Ovo je nana 


^ ^ ^ 

^ ^ ^ 

5j*> &Jjb 



e učenica. &jy& 


^ / 




4- ARAPSKI JEZiKV 
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Ovo su liječnice. 
Ovo su inžinjerke. 








Ovo su naranče. 



Po P 





Bosanke su marljive. 

^ s P P ( $ o 

✓ / 

Bosanka je marljiva. 

^ ^ 0 $ $ 0 ^0 ^ 

+* . M * t 1 

jj 1 

* « 

^ . - 

Učiteljice su strpljive. 

f . s * .s ^ o < 

o 1 jj w? o lJl^J f 

Učiteljica je strpljiva. 

^ - 

Djevojčice su lijepe. 

S sP SS®.''. 

obU^> oLJl 
*+ * + 

* 

J 

Djevojčica je lijepa. 

^ ^ P o ^ 

** * a 

✓ ^ 


Automobili su brzi. 

•i 

I- 

! 

o fj CjI 

! 

Automobil je brz. 

^ ^ «£ £J 

~ ~ 1 11 

o ) LmJ 1 

Naranče su ukusne. 

,"■ ^s ^ J 1 q J* 0 ^ 

sJuJJo^UjIJI 

>i 

_ 

Naranča je ukusna. 

3JuJu UU; III 

M ^ * 

,,,„. -ili 1 ILll - ■ - - ■ ' 

Jaja su mala. 

} oUa-Jl 

. h*h» ** ■» 

* 

1 

i 

4 

: jaje je malo. 
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One čitaju, j I JL ^ 
One pišu 

One piju. Cr" 




Pravilna množina ženskog roda dobije se kad se imenici 
ili pridjevu oduzme okruglo te U) pa se tome doda nasta- 
vak ATUN (ol) za nominativ i ATIN (ol) za genitiv i 
akuzativ, naprimjer: 


kaJuu» - ol + Jjuj = oUjw "učiteljice, nastavnice" 



U množini ženskog roda nema slaganja između subjekta i 
predikata, niti između imenice i njenog atributa (pridjeva) 


ako je riječ o 
Množina od 



a, stvarima i nerazumnim 



ajua "ova" je « Tjjis 


"ove" 



je riječ o 





u protivnom zamjenica ostaje u jednini ženskog roda. 


4- V* 
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Množina lične 


$ ? 


zamjenice ''ona" je ^ ''one'' 


Množina od 


* £ o 





// 


M _ // 


Q $ Q 


ona piše je 



// 


v _ // 


one pišu 




' q< ^ po 

>J' ‘ OJir 



S i 


U *JJ 


jd! 




glagolu koji se u gramatici zovu objekat, tojest, predmet 
na kome se vrši radnja. Objekat po pravilu stoji u akuzati- 
vu. Osnovni znak akuzativa je fetha. 


7. NAPIŠI MNOŽINU SLJEDEĆIH 



» •••••• 


ii, a 


5 $ 


^ Q s 
* 


4 4 4 4 4 9 9 4 * 







A 



O P 


f « 4 4 « 



9* 4 


^ S* P 


8. PREVEDI NA ARAPSKI 
Mi smo Bosanke. 

Bosanke su marljive. 

Učiteljice uče učenike. 

Profesorice pišu na tabli. Jabuke su ukusne 


One igraju košarku. 
One gledaju televiziju. 
One ponavljaju ] 



One sjede u razredu. 


Bicikli su brzi. 


9. BROJI UČENICE 

jedna učenica 


■*+ 

d 




I j 6 »L* 


0 


dvije učenice jllljl 


tri učenice 



četiri učenice 
pet učenica 



šest učenica 




sedam učenica 
osam učenica 
devet učenica 
deset učenica 
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10. NEPOZNATE RIJECI 

ove (haulai) 

ona gleda (tušahidu) 
naranča (burtukal) 
one gledaju (jušahidne) 
marljiva (mudžtehide) 
televizija (telefizjo n ) 
Bosanka (busnevijje) 
majke (ummehat) 
Bosanke (busnevijjat) 
lekcije (durus) 
strpljiva (sabire) 
one (hunne) 
ukusna (lezize) 
muslimanka (m us lime) 




? 2 
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* , v * *2 ** +* * 
W Jw5*J 
++ 




nn # ° j • v 

1 1 sjedis. 
Ti klanjaš. 
Ti crtaš. 
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3. IMAM OLOVKU, KNJIGU.. 


Imaš li knjigu? 




s s 0 > 



Da, imam knjigu. <jXjz * 


Imaš li olovku? 
Da, imam olovku. 





< pj htiJ 
0 





O ^ / 


T 5 

a . A d 

- 


4. GRAMATIKA 


Odricanje sadašnjeg vremena se vrši pomoću 



V 


//„ _ rr 


ne , na primjer: c 



i // 


ne pišem'’, 


t // 


ne pišu" . 



// 


imaš li 


// 


na arapskom se 




// 


Imaš li sestru?" 5 


^ o > 




ćUl "Imaš li knjigu? 




// 


* 




Na arapskom se neko doziva tako što se pred njegovo ime 


stavi čestica L 



, a znači "o", na primjer: 


O Jr 



U "O Ah- 


mede! 


// 


-f 

I 


o ^ 

je upitna čestica kao i Jjs> "je Ii, da li? 




5. ČITAJ 1 PREVODI 


6. ČITAJ 
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ODGOVORI 




Ja ne čitam knjigu. 

Ti ne jedeš naranču. 

One ne gledaju televiziju. 
On ne sjedi na stolici. 



Oni ne ponavljaju lekciju. 
Ti ne crtaš zeca. 

Oni ne igraju košarku. 
One ne sjede. 






akšam (salatu-l-magrib) 


0^0 


■e 


5 



ne igraju (la jel'abune) 






D 
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IV V 




- 

1 

■■ 

1 

1 


■ 9 

KvJ 

i 

■N 

]g 


SS 











Ovo su olovke. 


Ovo su knjige. 
Ovo su tašne. 
Ovo su škole. 






ej « * 











4. GRAMATIKA 



množina 




a. 

on pn 

.. i. ■„ 


ea 


o 



i 

i 


LCl 





nog oblika na koji se gradi, 
je primjetno jeste da se 
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$ s 




// 



i\IYL 

J i 


// 



rr 



a 




// 


** 


& 



olovka 


// 




o > 



// 


olov 


; . jujd uce 


T 

■ 

JI. 



tr 



"učenici". 


■»* 4 



-i&t 


// 


liekari 






0 ^ 


» + 


//I 

ki 


% ? 



n 




i slično 


** * 


*». T" * 


INi u nepravilnoj množini. 



ni u 



množim 



g roda, nema slaganja između subjekta i predikata, 
niti između imenice i njenog atributa ako je riječ o pred- 
metima i nerazumnim bićima. Tada predikat i atribut stoje 


* % 


u ie crnini ženskog roda 






tri olovke 
četiri olovke 
pet olovki 
šest olovki 
sedam olovki 
osam olovki 


^ C Ž Ž s > s 

! ** i ** AKj A 


A 


i 


\ 

2 > J 


D > 

>’ ^ , -0 > 

; « 



u 




s a > > 

M A 


& J 



o y 




\ 





$ 


O S ^ Q 
S ** ! ** 


1 








O ^ ? j' ^ ^ 

'Ni”? “ * 1 A 

^ _J\3 i wžnw' 




devet olovki 
deset olovki 
jedanaest olovaka 
dvanaest olovaka 
trinaest olovaka 



četrnaest olovaka LJi 



** I 
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osamnaest olovaka 
devetnaest olovaka 
dvadeset olovaka 







. PREVDI 


Škole su daleko. Ovi 




Džamije su blizu. 
Kuće su stare. 
Olovke su kratke. 


Ovi ljudi su iz Bosne i Hercegovine. 
Ovi učenici su veseli. 

Ove učenice su tužne. 






* 



o 


5 s a 
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& o 

\r 






S o ** ^ 

^ O ^ ž $0 ž Q s 

Ž QĆ 

i *y~ '• ‘ j 

| | ^ ^ | 

V ■ 3 1 ^tlL ^Tf_ .'■ - 'J A >■ * J-J X 1 

! ** 1 i 

m t f 4 

* I 




ŽQ SS ^s 3 . , 

r 

$0 s s C ^0 ^ 0 Ž 0 

$ s ?- Os 

** N i i 1 

^ -v- l ; ^ V~ yWJ j 

1 fjt J Orr-’f f-H-? ~ 

^ ^ l. 

1 1 





fe č o . ĆS 






i 

i 


J 
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-- 0 ✓ 2 ^ ° ' 0 Jf 

3t *Xj , ~ ■ r 

t *+ * ** 



2. BROJI UCENICE U SVOM RAZREDU 


jedanaest učenica 
dvanaest učenica 
trinaest učenica 
četrnaest učenica 
petnaest učenica 
šesnaest učenica 



sedamnaest učenica 
osamnaest učenica 
devetnaest učenica 
dvadeset učenica 
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3. STANUJEŠ U NEBODERU. IDEŠ UZ STEPENICE I 
BROJIŠ SPRATOVE. ČITAJ ODOZDO 



4. GRAMATIKA 


O 

I *S je upitna čestica a znači "koliko?" Imenica poslije ove 


0 ^ O s* 


čestice stoji u akuzativu jednine, naprimjer: i L p "koli 


^ z 1 


ko dana?", I L L_^_5~ 
"koliko imaš braće?". 


pir 'Toliko imaš knjiga?",! OJ 


1 ° 


A 


je upitna čestica, a znači "kada?", naprimjer 


i U- jJuJI "kada ideš u školu? 


5 - ARAPSKI JEZIK V 
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!j j e prijedlog a znači "do, ka, prema". Ovaj prijedlo 





kao i "u" , ( ^Lc 


dođe u 


"na" 




zahtijeva da imenica poslije njega 

•jj »_j i ^J\ Idem u 




školu?". Pitanje "Gdje ideš?''' na ar 

. Ojr , s 

ovako; ^vl Oj za muški i 


o > o > 


rod. Ili ovako: cJl ^Jl i 




za 5 





ž o s o , ? ćjf" 

h‘ i r LI 


• i / 





// 


dani u sedmi- 


ci," kako je to u duhu bosanskog jezika. Ovakvi i slični iz- 
razi složeni su iz dvije imenice i oni se u arapskom jeziku 


nazivaju genitivnom vezom. 1 o znači da je druga riječ to 



složenog izraza uvijek u genitivu. Do sada su nam prošli 


izrazi ove vrste: 



J^G ^ £ 


a 


A $ 

sok od naranče"; ILJ 


"obdanište, vrtić"; JU-O 

(doslovno, 








koša"). Ovi izrazi znače pripadnost ili bliže određenje, na 


0 J ^ 




primjer; i "Rahimina lutka"; i>!ji "T ariko v 


bicikl"; ^ 


j /v_. 


1 


C 


^ ^ j! ^ - J! 



vrata"; s d" 


// 



ma 


lopta"; 





LS^ "Muhammedova knjiga 


// 
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6. ODGOVORI UZ POMOĆ ILUSTRACIJA 




7. 



Q 


utorak (jeumu-s-sulasai) 
srijeda (jeumu-i-erbiai) 
četvrtak (jeumuT-hamis) 
petak (jeumu-l-džumua) 
odmor (idžaze) 


e li’*U 


^ 0 ^ 


^ 0 P o 

i , 


Q , ^ 0 




,s o e 


iz (ime) 


jj Bekir (bekir) 


drvo. (šedžere) 


?y. 




US 


idem u (ezhebu ila)<J 


n-^ ^ I 


£ * 


4 o s o s 


koliko dana? (kem jeumen?) i L^j Jj 


5 - V* 
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Vi idete 


Vi klanjate 
Vi igrate 



o ? o£ 

o J* q> 


o ? o> 



o žoS: 









0 


0 C « 


0 % 0> 


o ^ o Jr 



o i* 

# 
+4 

/V - * 4 **' 

o 2 oS: 

f** 


O 






Vi idete 
Vi sjedite 
Vi klanjate 










Ć * o> 




Vi čitate 








^- 0^0 ^ 0 > 




5. VAS 



Vas dvojica ste učenici. 
Vas dvije ste učenice, j 





o *o> 

* 1 


v * 



J c 


a to* 


u 


je množina 
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i je dvojina od 
dvije". 


*+ * 


0> 


1 


a znači " 



i e * 

dvoji 


ica i vas 


U glagolsko] rečenici nema slaganja između s 



dikata u jednini, dvojini i množini. Predikat 


i pre- 
je uvijek u 



jednini muškog, odnosno 
je li subjekt u jednini, 
samo u rodu, naprimjer: 

J\ 



kog roda, bez obzira na to 


* * 4 


mi 



* # 


množim. 



^ sr** Q 


JI 0 IjJJI 






? ^ O P o 

JL I 


JjUI JI i-JjV 


gaiije postoji 



/ o o 




J ! o 


Jl 



2 


i>lD ' 





JJ 


4- 



7 . 


VREMENU 




GLAGOL /ICI/ U SADAŠNJEM 


U! 

# 

ul 

* 

EJ ^ 3 C ^ 

-3 /o t / Ji o ^ 



0 > 
cj 1 

> * 4 * * * -- r- J 

- °> 

CJ 

**♦♦*« ■ w 1 

$ So > 

° - Po 4 

* # * # * i 



0 ? 


****** 

y> 

* * 


*■ 

u® 

<j> 


8. NEPOZNATE RIJEČI 


o 


vi idete (tezhebune) 


J 




sin, dječak (veled) 
trening (tedrib) 


klub "Bosna" (nadi Busne) 


3 



, idemo, idu 


sinovi (evlad) 


j 



Oj*** ' " 


^ Ti 

ši 


0 > 


jj vi se vračate (terdžiune) ; 


j 

? o 
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za sat (ba'de sa' a) 

^ ^ ^ 0 ^ 

♦ 

vas dvojica 

^ ?0> 

L jj 

vi idete (tezhebne) 


vas dvije (entuma) 

djt 

kćerke (benat) 

oll 

* 

klub (nadi) 


idemo 


mi imamo (indena) 

L 

idete (zahibat) 

; LaJsS ? J 

vi se vraćate (terdži'ne) 

0 0 / 

idu 


biblioteka (mektebe) 

* 


O / ^ / o ^ 

za dva sata (ba'de sa'atejn) 0-^-^ Juu 
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2. ZAPOVIJED I ZABRANA OD GLAGOLA / Lčl / 


Igraj se, Ahmede! 
Igrajte se, djeco! 
Igraj se, Lejla! 
Igrajte se, kćeri! 


* 4 


igrati, igrati se 


? ^ o 


ICLv 


£ ^ ,o ^ 

! ii 


tfjl l \^i\ 




uL L 

Ne igraj se, (Ahmede!) 
Ne igrajte se, (djeco!) 
Ne igrajte se, kćeri! 

Ne igraj se, (Lejla!) 


s Q s 




Q 


^ 0 


-^0^0 



3. ZAPOVIJED I ZABRANA OD GLAGOLA LijT / w3L 


* o 



Čitaj! 

0 s 
lyl 

Čitaj! 

^ 0 

C ++ 1 

cr‘A 

^ H-* 

Ne čitaj! 


Ne čitaj! 

^ 0 ^ 

Čitajte! 

bis i 
✓ 

Čitajte! 

^ đ-s 0 

oljl 

z 

Ne čitajte! 


Ne čitajte! 

S 0 

jl>-V 
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5. GRAMATIKA 


- Zapovjedni način se pravi od sadašnjeg vremena, s tim 
da se od sadašnjeg vremena oduzme početni konsonant 
"t" (=j) i umjesto njega stavi hemze (hemzetu-l-vasl) koje 
izgovaramo i čitamo sa dammom ako se ona javlja na 



srednjem 




ašnjem vremenu 




pretvori u sukun i da se množini muškog roda i jednini 
ženskog roda odstrani krajnji NON (j). 


Zabrana se gradi tako što se na 



način druso 











ČITAJ I PREVODI. 


DRUGE OBLIKE 
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Uči (čitaj) Kur'anf 
Napiši pismo! 

Sjedi ovdje, ne sjedaj tamo! 
Pojedi jabuku, ne jedi naranču! 
Uzmi knjigu, ne uzimaj teku! 
Stani na trotoar, ne stoj na ulici! 




8. NEPOZNATE RIJECI 

igraj se (il'ab) 
bašča, dvorište (hadika) 
ne igraj se (la teka 




Aiša (Aišetu) 

igraj se (il'abi) 
ne igraj se (la tePbi) 
igrajte se (il'abu) 
ne igrajte se (la tel'abu) 
rekao je (kale) 
rekla je (kalet) 
igrajte se (il'abne) 


ne igrajte se (la tel'abne) 


0 ^ 0 

i 

priča (kissa) 

£ 

** M 

A 

• — Ti'T 

AJU 

H 

^ ^ — a \ 

caj tsaj) 


* 

voda (ma') 


2 ^ 2 

ovdje (huna) 

L& 

A /?, j (j; 

tamo (hunak) 

^ s2 

cJllfc 



> / 0 



^ , s S 



& 


0 


l i U 





^ 0 ^ 0 ^- 





sura, poglavlje Kur'ana (sure) 
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APISAO 




je napisao. 












3. AMINA JE NACRTALA, NAPISALA b / 


ina je nacrtala. 


) 




Amina je čitala 
Amina je sjela. 



4. TI SI NACRTAO, NAPISAO b / 



Ti si nacrtao. 

rri * * v * - 

Ii si čitao. 

Ti si sjeo. 



Ti si napisao 
Ii si lerao. 



Ti si jeo. 




5. TI SI NACRTALA, NAPISALA o / 



Ti si nacrtala. 



T * * v * | 1 

i si čitala 

rj- * * * i 

1 1 si sjela. 


& s s ^ 0 & 





o > 




6. JA SAM NACRTAO, NAPISAO o / 
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7. GRAMATIKA 



Oblik je osnova na koju se dodaju pojedini nastavci 

za građenje prošlog vremena i istovremeno prošlo vrijeme 
za treće lice jednine muškog roda. Znači "on je napisao". 
Tako je sa svim glagolima u arapskom jeziku. 


8. IZMIJENJ AJ SLJEDEĆE GLAGOLE U PROŠLOM VRE 

MENU /jednina/ 





* ifr * o a 





• * • * t 







9. PREVEDI NA ARAPSKI 

Ja sam nacrtao sliku . 

Ti si pojela jabuku. 

Ona je popila sok od naranče. 


Ti si sjeo na stolicu. 

On je gledao film. 

Ja sam pročitao knjigu. 
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Ti si ušao. Ona je otišla. 

On je igrao košarku. Ti si čitala. 


10. ODRICANJE PROŠLOG VREMENA /jednina/ 


Nisam nacrtao 
Nisi nacrtao. 
Nisi nacrtala. 
Nije nacrtala. 
Nije nacrtao. 


? o 




^ 0 ^ s 


'J 


c 





U 


0 ^ ^ 





u 

u 


Nisam napisao 


* * 



napisao 


Nisi napisala. 
Nije napisala. 
Nije napisao. 


2 o 











1 1 . NEPOZNATE RIJEČI 


crtač (ressam) 

r&j 

tražio je (talebe) 

Uk 

* 

da nacrta (en jersume) 

^ ? 0 S- O Ž 

r^ji J 

nacrtao je (reseme) 


vrabac (usfur) 

* ŽQ ? 

+ 

grana (gusn) 

č 0 

nije nacrtao (ma reseme) 


odletio je (tare) 

> 

ušao je (dehale) 


gledao je (šahede) 

jjz Li 

popila je (šeribet) 

0 ^ ^ 

« A 
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jH|l|||| 



mr ' TW * 

rr ^ 4 s. 












■K « >.»; 



' m&Jr sr 




li V 




‘»■mH 

■Jk 

i ,k;- > 'ih b jj 

L«* 

OT* IH 










■ W . 

;WlM 

^P*;l 

_ -i dl 

Hp 

*EHB 




Jljmr - jjrr 























■ i ’fc^-l "\ 





















H Hc ^PV 



3 



E^K-plf 

IbJHfc, _ ryj : -£p. 


jg^ 



K| 



KpVR 



-_j^B 



. J 

0 £. 


i v 

mu 


( a 


















9 j 


jt - 1 *-• M 




6- ARAPSKI JEZIK V 










82 












Ovo je knjiga. 

# 

- * 

Ono je olovka. 


Ovo je biciklo. 

JŽ &J UŽS 

Ono je automobil. 


Ovo su stolice. 

_ . 

iJ ^i jj 

Ono su fotelje. 

9 s O 

Uko ćxkj 

Ovo su knjige. 

t>JJb 

* 

Ono su olovke 

^ 0 >; y o " 

. 1 čJUu 

Ovo su bicikla. 

Q ^ ^ 

* 

Ol>l 

Ono su automobili. 

$ s 55 ^ ^ D ^ i 

oi jL- ćUj i 

i 


4. BROJIMO DO 100 



23 učenika U-Jj 



30 učenika 

Mr hM 

40 učenika 

j*' 1 ^ a y* 

f. - •* * 4 

50 učenika 

\ * ° • 

- - c 

60 učenika 

f*. 1 « ^ * 

70 učenika 

f: 1-7 -’ 0 ' 

1 i ■ , ■* 

80 učenika 

OJj -J CJ 

90 učenika 

f jK i- ' /? - 

100 učenika 

" , " o " 






30 učerdca 
40 učenica 
50 učenica 
60 učenica 
70 učenica 
80 učenica 
90 učenica 
100 učenica 



5. GRAMATIKA 




cl), je pokazna zamjenica za dalje predmete i lica muško 



roda, a znači "taj, onaj" 


^ 0 



je 



zamjenica za 



predmete i lica 



roda, a znači "ta, ona". 


6- V* 
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o razumnim bićima; u protivnom zamjenica ostaje u jedni- 
ni ženskog roda, kako je to vidljivo iz prethodnih primje- 


- Množina prisvojne zamjenice: 


Ovo je moj razred. 



Ifc Ovo je naš 



Ovo je tvoj razred. AUsi Ovo je vas razred 


Ovo je tvoj razred. 
Ovo je njegov razred. 
Ovo je njen razred. 


J*Q 








fa 



q ? ^ fa 


LU Ovo je vaš razred, a 


fi JL, J*o 


Ovo je njihov razred. 


o $o 



i* Ovo je njihov razred . ii* 













-ii 


i & 


6. PRED OVE IMENICE STAVI ODGOVARAJUĆU PO- 
KAZNU ZAMJENICU ZA BLIŽE PREDMETE I LICA 



V>), ZATIM PREVEDI REČENICE 




7. PRED OVE IMENICE STAVI ODGOVARAJUĆU PO- 
KAZNU ZAMJENICU ZA DALJE PREDMETE I LICA 
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8. NEPOZNATE RIJEČI 

blizu (karibetun min) 
sprat (devr) 
spratovi (edvar) 
razred (fasi) 
razredi (fusul) 
mnogo (kesire) 
prostran (vaši') 
u njemu (flhi) 






♦ 


o" 


Jjž 

^ o Jr 

jLA 


O ^ 

t ♦ 


J 


J! JI 


M 

5 





* * 
JJ 



prozor 

prozori (nevafiz) 
sto (mekteb) 
stolovi (mekatib) 
prošli, uspjeli (nadžihun) 
most Drvenija (džisr Drvenija) 
odakle si (min ejne ente) 



d 



(kerasijju) 




LjT 1 











crna (s 



7 





/ 


i%. 


rfa I 

i IdL V 



c 


) 


s V 1 




9 / 


a_w3 svi mi 



jjid od, iz (min) 


i y boja (levn) 

fotelja (mak'ad) 
>č> fotelje (meka'id) 







3 


^ 0 
čuj 

i 

JaJU 



$ A* 
0& 


u-* 

JA 




IL 



j' s Q s- 


/ 0 



O > ^ 0 >■ G 
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smo 




U / ^ i v-~. - 

Mi smo napisali. 
Mi smo eledali. 




, PISALI - 


Vi ste otišli. 
Vi ste čitali. 


Q ?Q s s 


o J*đr.^ 


0 ^ o > 

« I 

0 .?0> 



.-T ’ ” 


0 S O ? O S O f Q> 

(T- 1 / i (*-*-> 

Vi ste napisali 


ste eledali. 






o ?o ^ 


o £ a Sr 

• 1 

o 0> 

p! 



4. VI STE OTIŠLE, PISALE - 

5?^ 

i> / čr^* 

Vi ste otišle. 

£ -5 o ^ ^ o > 

Vi ste napisale 

Vi ste čitale. 

tfLr* C^ 1 

Vi ste gledale. 



& So *** _**■ $ ^ o> 

(jJ»U&Ld AJJ I 


5. ONI SU OTIŠLI, PISALI - N / \J*h li 


Oni su otišli. 

J* s* ^ 0 J2 

t* 

jP-s ^ A 

Oni su napisali. 

rt rt 

Oni su čitali. 

^ ^ ^ o ^ 

bJA p* 

Oni su gledali. 

1 jJUbll 

6. ONE SU OTIŠLE, PISALE 

^ / 0// ^ 

j / ^ čA 


One su otišle. 

* 

^ o ^ ^ j! ^ 

O-j^ o* 

One su napisale. 


One su čitale. 

^ 

tfju» 

One su gledale. 

^ 0 ^ ^ ^ 

j-uU ^ 




7. ODRICANJE PROŠLOG VREMENA /množina/ 




Mi nismo nacrtali. 
Vi niste nacrtali. 
Vi niste nacrtale. 
Oni nisu nacrtali. 
One nisu nacrtale. 



Mi se nismo vratili. 
Vi se niste vratili. 
Vi se niste vratile. 
Oni se nisu vratili. 
One se nisu vratile. 



8. IZMIJENJAJ SLJEDEĆE GLAGOLE U PROŠLOM VRE- 
MENU /množina/ 



9 0 4 4*4 


• 4 # * * 



* 



4^4 


4 4 0 0 


0 4 * 4*4 


4 0 0 



4 


4 4 * 44 * 


4 4 4 4 0 0 0 





o $ 




4 * 4 C 



4 4 * 4*4 


* * o * 4 O 


0 



* 




Vrijeme je lijepo. 
Vrijeme nije lijepo. 
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zoološki vrt 
babo (baba) 





druge, druga (ubra) 



, nakon 





9- ^ s 

*4 





^ ^ 


vratio se (redžea) 

C*J 

vratile se (redža'ne) 

^ 0 ^ ^ 

prijatelj (sadik) 

.lijLf 

prijatelji (asdika') * 


Malik 

idJLo 

Nedim (Nedlm) 


Amar (Ammar) 

i Ux 
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5. GRAMATIKA 



6. NEPOZNATE RIJEČI 


Kurban-bajram (idu-l-adha) 
danas (el-jeume) 
probudio se (istejkaza) 
rano (mubekkiren) 



okupao se (igtesele) 

obukao je (lebise) 

odijelo (libas) 

zatim (summe) 

poslije toga (ba'de zalike) 

majka (valide) 

kuhinja (matbah) 

Bajram-mubarek (idun mubarek) 

otac (valid) 

poveo ga je (ehazehu) 

sa njim, sa sobom (me'ahu) 

bajram-namaz (salatu-l-id) 

pa (fe) 

zaklao je (zebeha) 
kurban (harufu-l-idi) 
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podijelio (vezzea) 

^ ^ 

£j J 

rodbina (ekarib) 

u i 

komšije (džiran) 

oU 

koji? (ejju...?) 

1 1 

djeca (atfal) 

Jl24 

vesele se (jemrehune) 

^ ^ ^ Q ++ 

O^j+i 

koliko je sati?(kemi-s-sa'atu) 

Us.Cj\ { S 

jedan sat (as-sa'atu-l-vahide) 

\j i ii LJl 

dva sata (es-sa'atu-s-sanije) 

- , $ . > * ' $ - 

LjUJI icLJI 

♦+ 

tri sata (es-sa'atu-s-salise) 

^ A ^ i i ^ ^ 

iiJUji i* LJl 

četiri sata ( es-sa'atu-r-rabi'a) 

X £ ^ ^ ^ / 

JcLJ! 

pet sati (es-sa'atu-l-hamise) 

^ ^ o S s ^ 

k^LJI 

šest sati (es-sa' atu-s-sadise) 

✓ ,, ^ ^ 

icLJl 

objedujem, jedem (etenavelu) 

Jj £1 

ručak (gadaO 

e IjJ. 

posjedujem (ezuru) 

? z > 

jjjl 

dobro jutro (sabahu-l-hajr) 


molim te (min tadlik) 

^ 0 ^ 0 

dođi, pođi (teale) 

Cr 6 

'J^j 

sa mnom (me!) 

✓ 

U!" 

hvala (šukren) 

CSi 

molim! (afven) 

^ 0 ^ 

l^ifr 

Veđran 

«■ 

j J-J 

Mirza 

r-° 

'Jjrr 4 
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£ 



*+ ■# 


£ 


£ , £ - e . ' 

LL 



1 . GRAMATIKA 
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"bijela". Ovi pridjevi na kraju nemaju tenvina već se zav- 
ršavaju na daminu i idu po nepotpunoj deklinaciji, tojest 

ne mogu primiti kesru kad su bez određenog člana EL ( J!) 

Nepotpunu deklinaciju imaju pridjevi koji označavaju 
boje, mnoga vlastita imena, imena gradova i zemalja i 
mnoge nepravilne množine. Znak za nominativ kod ove 
deklinađie je damma, a znak za genitiv i akuzativ je fetha. 



Ovo je Ahmed . 

Uzeo sam knjigu od Ahmeda. 
Vido sam Ahmeda. 

■■i— — ■ ili —— i— 

Ovo je Damask. 

Vratio sam se iz Damaska. 
Vidio sam Damask . 

Ovo su učenici. 

Uzeo sam knjige od učenika. 
Vidio sam učenike. 

Ovo je crna olovka. 

Pišem crnom olovkom . 
Kupio sam crnu olovku. 
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3. CITAT I PREVODI 
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7. NEPOZNATE RIJECI 


list (vereka) 

^J3 

jesen (harlf) 

+ * 

j> 

kanap, uže (habl) 


zima (šita') 

* ili 

čamac (merkeb) 

V 5 '.- 

mjesec (šehr) 

O / 

ibrik (ibrik) 

“ *1 

W * £ 

ili (ev) 

0 > 

uzeo sam (ehaztu) 

* 

ojo-S 

osim (illa) 

H\ 

c 

vidio sam (re'ejtu) 

* at. 

februar (febrajir) 

ji 

kupio sam (išterejtu) 

H A j 

minuta (dekika) 

41*1*1 

t+ 

•t 

godina (sene) 

^ /■ 

** 

sekunda (sanije) 

♦ 1 ~ 

A*j\j 

godišnja doba (fusul) 

* JI 

zakasnio (muteehhir) 

j>\£a 

proljeće (rebf ) 


ja se izvinjavam (asif) 

i 

ljeto (sajf) 

0 ž 

# 

«4 
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